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Sonia Figuerola Lizarzaburu – Teléfono 271-5010

soniafiguerola@terra.com.pe

PROFESION:  Perita Traductora Independiente, Consultora de Idiomas, Docente Universitaria.

AÑOS DE EXPERIENCIA: 
Amplia

AMBITO DE COMPETENCIA ESPECIFICA:  

Traducción AL INGLES y DEL INGLES de PUBLICACIONES relacionadas con actividades del sector de minería, hidrocarburos, y energía.  Asimismo, leyes y reglamentos, contratos, documentos de banca y finanzas, memorias anuales, estados financieros, informes sobre empresas, bases de licitaciones internacionales y especificaciones técnicas, páginas web, notas de prensa, material de relaciones públicas, artículos de revistas y boletines, cursos de entrenamiento, catálogos, etc. Experta en corrección y edición de textos traducidos por otros traductores muchos de los cuales su materna es el inglés.
VENTAJAS DIFERENCIALES: Ambilingüe:  Traduce al y del ingles con la misma precisión (habilidad poco usual reconocida por la Asociación de Traductores Americanos). Muy profesional, reconocida por la calidad de las traducciones y su velocidad para realizarlas.    Acepta trabajar durante fines de semana y feriados y jamás incumple fecha de entrega.  No subcontrata trabajos.  Honorarios Profesionales sobre la base de palabra traducida (180 palabras = 1 página), sistema utilizado por el Banco Mundial y que puede ser fácilmente verificado con la herramienta contar palabras del Sistema Word for Windows.
ESTUDIOS:
UNIVERSITARIOS EN LOS ESTADOS UNIDOS y Aceptada para el programa de Maestría en Traducción de la Universidad de BATH, U.K. 
ACREDITACONES:  Miembro de la Asociación de Traductores Profesionales del Perú (ATPP), afiliada a la Asociación de Traductores de los Estados Unidos (ATA) y a la Federación de Traductores Europeos (FIT). 
Trabajos de Mayor Relevancia:  

· Traducción de toda la legislación minera del Perú.

· Traducción de toda la legislación de hidrocarburos del Perú

· Traducción de toda la legislación de electricidad del Perú.

· Traducción de los Protocolos de Monitoreo de Calidad de Aire (Primera traducción sobre temas de medio ambiente que se hizo en el Perú reconocida por el Colorado School of Mines por su calidad y precisión).

(Encargos de la Sociedad Nacional de Minería).

· Documentación de procesos de privatización (transferencia, opciones, concesiones), desde las base, transacciones internacionales de financiamiento y modelos de contratos, garantías, etc. 

(Encargos de Centromin).
· Memorias Anuales, Estados Financieros e informes de consultoría de empresas mineras, petroleras, eléctricas, bancos, etc.

(Encargos de Medina Zaldívar y Asociado,(Antes Arthur Andersen y actualmente Ernst and Young).
· Toda la documentación de DOE RUN PERU S. R. L. desde las negociaciones de compra (privatizción) del Complejo Metalurgico de La Oroya y de la mina de Cobriza hasta la actualidad.

(Encargada directamente por The Doe Run Resources y sus Consultores Legales en USA – Parsons Behle and Latimer, Doe Run Perú y por intermedio del Estudio Ferrero).

 Logros Profesionales:

-  1994-2002 Empresaria y Traductora Independiente:   Con una cartera selecta de clientes del más alto nivel (sector público y privado).    
.  
- 1990-1994 Universidad del Pacifico:  Docente Universitaria con nivel de Profesor Asociado (estable-a tiempo completo) y Coordinadora Académica del Programa de Inglés Profesional.  Creadora de un Programa de Inglés Profesional que superó el fracaso de los tres intentos realizados por esta Universidad.  En sólo dos años el nuevo programa llegó a tener más de 200 ejecutivos y fue capaz de subsidiar económicamente al programa regular del Instituto de Idiomas de la Universidad que tenía más de 7 años en marcha.  La excelencia del curso diseñado obtuvo la acreditación de la Universidad de Oxford como centro autorizado para tomar los Exámenes Internacionales de Inglés para Negocios y otorgar diplomas reconocidos a nivel mundial.

- 1972-1990 Marcona Mining Company – Hierro Perú – Funcionaria de Carrera, empecé como traductora y luego de 18 años llegué a ser Directora de Relaciones Institucionales y de Comunicaciones encargada de la negociación de los todos los contratos con compradores de mineral y proveedores de suministros para la minería nacionales y extranjeros.  Encargada de toda la documentación, publicaciones y comunicaciones de la empresa.  Mi nombramiento hizo historia en la empresa porque fue el único acuerdo de directorio aprobado por consenso, tanto por los representantes del gobierno, de la empresa y los miembros de Comunidad Minera, cosa que jamás había ocurrido antes y nunca volvió a suceder. 

Conferencias:  1993-1994 Conferencista de la Universidad de Oxford en Perú y el Extranjero.

Servicio a la Comunidad:  Consiguió a través del Internet que el gobierno de los Estados Unidos crease un fondo para establecer una línea de consulta para profesores especializados en la enseñanza de inglés con propósitos específicos (Profesionales).  
Referencias:  

UNIV. DEL PACIFICO:     

Dr. J. J. Perez, Rector – 
SNMPE:  
Past Gerente General :Sr. Carlos Diez Canseco: Teléfono No. 219-0100 (2113)Gerente General-Teléfono

No. 460-1600

PROCOBRE PERU:     

Sr. Miguel de la Puente: Ger. Gral.-Teléfono No. 460-1600

DOE RUN PERU:         
Sr. Emilio Ley: Vicepresidente Comercial – Teléfono 215-1200


Dr. Juan Carlos Huyhua, Vicepresidente y Gerente de Operaciones - Teléfono No. 064 888 3000 (La Oroya)

CENTROMIN PERU:    
Sr. Hugo Aragón, Gerente de Privatización - Teléfono 4761010

Parsons Behle & Latimer 
Dr. R. Craig Jonson, Socio de Estudio Legal en USA 

Teléfono directo – 801 536 6789

MINISTERIO 


Ing. Cesar Polo R. – Viceministro de Minas – Tel.475-4809 

DE ENERGIA Y MINAS -
Sr. Adolfo Horna, Jefe Area de Sistemas – 

MEM



Teléfono No. 475-7536

Medina Zaldivar Asociados
Dr. Richard Browning –Andersen en USA
Octubre 2002.
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Sonia Figuerola Lizarzaburu

soniafiguerola@terra.com.pe









October 12, 2000
Mrs. Jeanne Cervantes

Chairman

National Association of Professional Translators

Lima, Peru

Re:
Letter of Recommendation for Ms. Sonia Figuerola
Dear Madam:

It is with great pleasure that I submit this letter of recommendation for Ms. Sonia Figuerola in support of her application for admission to your National Association of Professional Translators.  

I am a Partner in the law firm of Parsons Behle & Latimer, which is the largest law firm in the State of Utah.  My area of responsibility involves international transactional work, including the acquisition and development of client projects in Latin America and elsewhere, principally in the natural resources area.  In connection with such work, I have had the opportunity to both directly and indirectly observe and call upon the assistance of Ms. Figuerola and her work product and ethics, having had direct contact for approximately four years, during which Ms. Figuerola provided the primary translation services to both our firm as well as to our client, The Doe Run Resources Corporation, in connection with its entry into Latin America through its acquisition of a major industrial facility and a copper mine in Peru, as well as in connection with the day to day operation of the facilities.

In connection with the expansion of Doe Run into Latin America and in the two acquisitions summarized above, Ms. Figuerola acted as the lead translator for Doe Run as well as our law firm.  She has, and continues to provide the most knowledgeable, exact, and competent translating services we have obtained in any other transaction in Latin America.  Ms. Figuerola has in-depth knowledge of both commercial terms and specialized mining and natural resources and legal terminology and provides both English and Spanish translation services for both Parsons as well as Doe Run.  Her translations are without a doubt the most accurate, timely and competent we have ever received.

Ms. Figuerola has demonstrated an excellent and thorough knowledge of the English language, being able to fully participate in complex transactions, to understand and fully comprehend all of the complex terminology and legal issues, and to converse and write fluently and knowledgeably in English, in direct communication with both English-speaking counsel and business managers involved in the transaction.  

Additionally, I would like to emphasize that Ms. Figuerola demonstrates enthusiastic ability in providing the necessary assistance and I find her to be an excellent candidate for your Association, both from the standpoint of her intellect as well as her willingness to engage in hard and intellectually challenging work, as well as her strong character.  I am confident that she will make a fine addition to your Association and will increase both the stature as well as the depth of your organization.  

It is thus with great enthusiasm that I recommend her for acceptance in your Association.

Very truly yours,

Parsons Behle & Latimer

SIGNED BY

R. Craig Johnson

RCJ/svp
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